13 марта
13 а
литература
урок 41
тема: русское литературное зарубежье

ФЕНОМЕН РУССКОЙ ПИСАТЕЛЬСКОЙ ЭМИГРАЦИИ
Русская эмиграция ХХ века – явление огромное, в мировой истории беспре-
цедентное. Конечно, явление эмиграции существовало и ранее, известны даже
примеры массового исхода за границу, например, после Великой Французской
революции. Да и в России политическая эмиграция имеет давние традиции (от
князя Курбского до Герцена, Бакунина и левых партий в начале ХХ столетия). За
рубежом были написаны составившие сокровищницу русской литературы произ-
ведения Н.В. Гоголя, И.С. Тургенева, Ф.М. Достоевского. Однако в 1917 году в по-
ложении русских за границей произошли кардинальные изменения: появился не-
преодолимый барьер между Россией и зарубежными странами, как западными, 
так и восточными. 
Ни в одной культурной области не чувствуется так разделение России на две
половины – Россию советскую и Россию зарубежную, как в русской литературе, 
органически связанной с жизнью страны, ее бытовыми условиями, ее обстановкой
и традициями, ее живым, развивающимся языком. Несмотря на это, именно лите-
ратуре предстояло выполнить одну из самых ответственных в эмиграции задач. 
Если живопись, балет, музыка были «вдвинуты в западную культуру» (А.С. Лу-
рье), восприимчивы к влиянию иностранного искусства, то художественная сло-
весность являлась объединяющим фактором для русской диаспоры, стремив-
шейся, преодолев разрозненность, сохранить единство языка и культуры. 
Литература русской эмиграции существовала в необычном контексте – внут-
ри иноязычной литературы, когда «чужая» культура оказались не в равнозначном, 
равновеликом, а в доминирующем положении по отношению к русской. Писатели
неизбежно вступали во взаимодействие с эстетическими поисками западноевро-
пейской и американской литератур, с языками, на которых творилась иная куль-
тура (это могло закончиться и полным переходом на него: А.Тарасов стал извест-
ным французским писателем Анри Труайя, а для В.В.Набокова вторым литера-
турным языком стал английский). В то же время «русский исход» имел своеоб-
разную особенность противодействия ассимиляции, эмиграция «по сути пред-
ставляла собой Россию в миниатюре» (З.Н.Гиппиус). 
Три волны эмиграции обозначили этапы, неравнозначные и по количеству
авторов, и по выбранным ими приоритетам. Между поколениями не возникало
преемственности, сосуществование осложнялось непониманием, неприятием чу-
ждых идеологических, философских, политических ценностей, накладывавшим
отпечаток на литературную полемику. Однако наряду с этим всегда осознавалась
и основа объединения — задача продолжения русской культуры, ее развития и
совершенствования, что находило выражение в поиске новых образов, жанров, 
ритмов, принципов художественной изобразительности. 
Литература русского зарубежья продемонстрировала возможную модель
развития литературы метрополии, но с двумя весьма существенными уточнения-
ми. Во-первых, в отличие от литературы метрополии, литература эмиграции су-
ществовала в условиях свободы творчества, свободы слова, отсутствия «внут-
реннего цензора» (А.Т.Твардовский). В ХХ столетии, когда «плодились» тотали-
тарные режимы, отнимавшие у человека право не только искренне говорить и пи-
сать, но даже думать, изгнанники из России обладали этим неоспоримым пре-12
имуществом, за которое, правда, им пришлось заплатить утратой жизненных
благ, родных и близких, да и самой родины. Во-вторых, личная трагедия, пережи-
тая каждым из покинувших родину, не могла не сказаться на мироощущении пи-
сателей, а следовательно, неизбежно наложила отпечаток на характер художест-
венного творчества. 
Политические изменения во внутренней политике СССР во второй половине
1980-х годов сделали возможной публикацию произведений писателей эмиграции
в СССР. В 1990 году было возвращено советское гражданство В.Аксенову, 
В.Войновичу, А.Солженицыну и другим. В том же 1990 году был принят закон «О
печати и средствах массовой информации», предоставивший юридические гаран-
тии свободы слова, отменивший политическую цензуру печати. Тем самым был
снят ряд объективных причин, породивших явление литературной эмиграции, и
потому вряд ли правомерно обозначать писателей, выехавших за пределы Рос-
сии в 1990 - 2000-е годы как «четвертую волну» эмиграции. 
Литературное наследие русской эмиграции имеет непреходящее значение и
способно обогатить культуру метрополии, «сообщить новый толчок ее развитию и
влить свежую кровь в остывающие традиции» (А. Синявский). Симптоматично, 
что у истоков и в завершении литературы русского зарубежья оказались имена
двух лауреатов Нобелевской премии – И.А. Бунина и И.А. Бродского. 
ПЕРВАЯ ВОЛНА РУССКОЙ ЭМИГРАЦИИ
Первая волна эмиграции возникает в результате «великого исхода» русских
беженцев с родной земли, масштабы которого до сих пор вызывают споры исследо-
вателей. Октябрьская революция, введение «Декретом о печати» (ноябрь 1917 г.) 
политической цензуры печати, закрытие оппозиционных и небольшевистских газет и
журналов, экспроприация частных издательств, гражданская война и объявленный
государством диктатуры пролетариата «красный террор» поставили перед миллио-
нами гражданРоссии проблему выборамежду Родиной и Свободой. 
Исход из метрополии складывался из нескольких потоков, в основном совпа-
дающих с поражением на фронтах белых армий. Большинство дворянства, бур-
жуазии, чиновничества, значительная часть офицерства, интеллигенции, а также
рабочие, крестьяне, солдаты, воевавшие на стороне белой армии, (по разным
сведениям – от 3 до 4 миллионов человек) были вынуждены покинуть Родину. 
После оккупации в 1918 году западных областей бывшей Российской импе-
рии германскими войсками хлынул поток беженцев в Европу через Киев, Одессу и
Варшаву. В самой Польше издавна существовало значительное число русских
жителей, составивших ядро эмиграции, к которому присоединилась часть бежен-
цев. В 1919 – 1920 годах особенно массовым был путь в Европу через новообра-
зованные страны Балтии и получившую независимость Финляндию (Гельсинг-
форс). В это время немногочисленные ареалы русских поселений образовались в
Швеции и Норвегии; также относительно небольшое число россиян осталось в
самой Финляндии, преимущественно в Выборге, откуда им пришлось снова ухо-
дить во время советско-финской кампании 1939—1940 годов. В 1920 году остатки
сибирских армий и десятки тысяч беженцев через Манчжурию и закаспийские13
степи отошли в Китай и Месопотамию, а затем рассеялись в Корее, Японии, США, 
Австралии. После падения последнего оплота белой армии – Крыма – путь в
эмиграцию в основном пролегал через Одессу в Константинополь. 
Однако русское зарубежье – это не только сознательная эмиграция. Бурная ре-
волюционная эпоха изменила не только ход русской истории, но и контуры бывшей
Российской империи: от нее «откололись» Польша, Финляндия, Литва, Латвия, Эс-
тония, Бессарабия (количество людей, называвших себя русскими за пределами
России в 1920-е годы, в различных переписях исчисляется 9 - 10 миллионами чело-
век). В результате подобных «переделов территории» за пределами России оказа-
лись сотни деятелей русской культуры и члены их семей, отдыхавших на так назы-
ваемых «писательских дачах» в Прибалтике. Типологически близок явлению «слу-
чайной эмиграции» и отъезд за границу кормилиц, нянь и прочих «дворовых людей», 
сроднившихся со своими господами замногие годы жизни в их доме. 
Следует отметить, что окончательный разрыв не только «случайных», но имно-
гих «сознательных» эмигрантов с Советской Россией произошел не сразу: они жили
надеждой на скорое возвращение. Лишь к середине 1920-х годов положение меня-
ется: ужесточилось отношение к эмигрантам на родине, их перестают печатать, о
видных писателях зарубежья говорят пренебрежительно, с предвзятостью коммен-
тируют даже политически нейтральные высказывания. В конце 1920-х годов в эмиг-
рации становится известно про заочные «суды» советских литераторов над «писа-
телями-белогвардейцами», о шпиономании. Путь на родину отныне был отрезан. 
С окончанием гражданской войны эмиграция из России не закончилась. Все
нараставшее политическое давление на гуманитарную интеллигенцию привело к
появлению «насильственной» эмиграции, осуществлению в 1922 году «высылки
мысли», когда на «профессорских» («философских») пароходах принуждены бы-
ли покинуть родину (возвращение каралось репрессиями вплоть до расстрела) 
крупнейшие российские философы, историки, социологи и литераторы (свыше
200 представителей интеллигенции). Завершил первую волну писательской эмиг-
рации Е.И. Замятин, оставивший родину в 1931 году. 
О грандиозности первой волны русской эмиграции красноречиво свидетель-
ствует уже тот факт, что за пределами России оказались представители всех эс-
тетических конвенций и жанров серебряного века русской литературы: символиз-
ма (К.Д.Бальмонт, Д.С.Мережковский, З.Н.Гиппиус, Вяч.И. Иванов); футуризма
(кубофутурист Д.Д.Бурлюк, эгофутурист Игорь Северянин); реализма (И.А.Бунин, 
Б.К.Зайцев, А.И.Куприн, М.А. Осоргин, И.С.Шмелев); натурализма (И.Ф.Наживин, 
М.П. Арцыбашев); акмеизма (Г.В.Адамович, Г.В.Иванов); писатели вне литера-
турных направлений (Е.И.Замятин, А.М.Ремизов, В.Ф.Ходасевич, М.И.Цветаева); 
сатирики (А.Т. Аверченко, Тэффи, Саша Черный). Кроме того, в эмиграции оказа-
лись литературоведы и критики: Ю.И.Айхенвальд, А.Л.Бем, П.М.Бицилли, К.В. 
Вейдле, Р.Б. Гуль, К.В. Мочульский, М.Л.Слоним, Р.О.Якобсон и многие другие. 
Русская литература в изгнании существовала в широком контексте культуры
русского зарубежья. В эмиграции продолжили творчество русские композиторы: 
С.В.Рахманинов, С.С.Прокофьев, И.Ф.Стравинский, Л.Т.Гречанинов, А.К.Глазу-
нов, Н.Н.Черепнин. Вокальное искусство было представлено известными певца-
ми, дирижерами: на оперной сцене – Ф.И. Шаляпиным; на эстраде – А.Н.Вер-14
тинским, П.К. Лещенко, русская народная песня – Н.В.Плевицкой и т.д. Огромную
известность приобрели хоровые и балалаечные ансамбли (среди них – русский
хор в Париже под управлением А.А.Архангельского, казачий хор Жарова). Суще-
ствующую по сегодняшний день славу русского балета создавали танцовщики: 
А.П.Павлова, М.Ф.Кшесинская, Т.П.Карсавина, К.Ф.Нижинский; балетмейстеры
М.М. Фокин, С.М. Лифарь. Были созданы русские эмигрантские оперные и драма-
тические труппы (среди драматических актеров были такие знаменитости, как Ми-
хаил Чехов, а в режиссуре – А.А.Санин и Н.Н.Евреинов), работали «Русские сезо-
ны» С. Дягилева. Активную роль в области немого кино сыграли актеры и режис-
серы: А.А. Алексеев, А.А. Волков, И.И.Мозжухин, А.Я.Назимова. Революционные
открытия в анимации были сделаны А.А.Алексеевым и В.А.Стареничем. Продол-
жали работать в эмиграции и художники: Ю.П.Коненков, Л.С.Бакст, А.Н.Бенуа, 
И.Я.Билибин, Н.С.Гончарова, М.В. Добужинский, В.В. Кандинский, К.А. Коровин, 
М.Ф.Ларионов, Ф.А.Малявин, З.Н.Серебрякова, К.А.Сомов, С.Ю.Судейкин, 
М.З.Шагал, Н.К.Рерих. 
В эмиграции жили и творили видные философы, историки, археологи, искус-
ствоведы: Н.А.Бердяев, С.Н.Булгаков, И.А.Ильин, Н.О.Лосский, С.Л.Франк, 
Ф.А.Степун, Л.П.Карсавин, Г.П.Федотов, П.А.Сорокин и другие. Русские ученые и
инженеры за рубежом основали и преобразовали целые научно-технические на-
правления. На какое-то время все европейское искусство, наука, техника испыта-
ли мощное воздействие русского зарубежья. 
Необходимым условием продолжения творческой деятельности и поддержа-
ния интеллектуальной и культурной жизни изгнанников явилось печатание и рас-
пространение русского слова. В 1920 году, например, выходило 130 русских газет, 
в 1921 – добавилось 112, в 1922 – еще 109. Одновременно создаются многочис-
ленные издательства: З.И.Гржебина, «Слово» И.В.Гессена, «Геликон», «Мысль», 
«Петрополис» (Берлин), «Пламя» (Прага), «Русская земля», «Современные за-
писки», «Возрождение» (Париж), «Библиофил» (Ревель), «Русская библиотека» 
(Белград), «Северные огни» (Стокгольм), «Грамату драугс» (Рига), «Россия – Бол-
гария» (София) и многие другие. 
Кроме того, были организованы различные клубы, салоны и литературные
общества для поддержания контактов между соотечественниками, финансовой и
моральной поддержки писателей, для благотворительных мероприятий: «Союз
русских писателей и журналистов в Париже» (1920 - 1940), «Союз русских журна-
листов и литераторов в Германии» (1920 - 1935) и т.д. Значительным событием в
культурной жизни эмиграции явился Первый (и единственный) съезд писателей и
журналистов (1928, Белград), на котором обсуждались вопросы объединения
творческих сил русского зарубежья, отношения к литературе в Советской России. 
Еще одной важнейшей предпосылкой существования и развития литературы
является существование массового читателя. Вынужденные эмигранты в преобла-
дающем большинстве представляли собой как раз культурный слой дооктябрьского
русского общества: три четверти эмигрантской массы имели среднее образование, 
многие беженцы – высшее. Поэтому можно считать, что литература русской эмигра-
ции именно как литература состоялась: со своим массовым читателем, широко раз-
ветвленной сетью издательств, журналов, газет, библиотек, читален. 15
Творческие силы русской интеллигенции были рассеяны по 25 странам. 
Хронологически первым центром литературной эмиграции стал Константино-
поль, куда прибывали корабли с беженцами. Ему было суждено сыграть роль
«русской пересылки»: отсюда растекались по миру потоки русских изгнанников. 
Но Константинополь стал и местом «пробы сил» русской литературной эмигра-
ции: была предпринята попытка объединения сил творческой интеллигенции
(Союз русских писателей и ученых), возникло первое литературно-худо-
жественное общество (им. А.П.Чехова), организованы литературные вечера, соз-
дана первая бесплатная библиотека-читальня, под руководством А.Т.Аверченко
продолжил работу театр «Гнездо перелетных птиц». Здесь было организовано
издание двух русских газет, «Русское эхо» и «Вечерняя пресса», и еженедельника
«Зарницы»; вышел первый альманах «Рассвет» (1920), возникло первое русское
издательство «Пресса», только в 1920 году выпустившее в свет 128 книг и 15 
журналов. Но главным средством выражения литературы стало устное слово (на-
пример, кабак «Черная роза» с А.Вертинским). К 1921 году русское население
Константинополя и прилегающих островов сократилось до 10 тысяч человек. 
Своеобразным «пропускником» для русских беженцев была и София, где об-
разовалась значительная русская колония, существовало «Российско-Болгарское
книгоиздательство», издавалась газета «Русь». Однако отношение к русским бе-
женцам в Болгарии было напряженным. 
Совсем иное положение сложилось в соседнем Королевстве сербов, хорва-
тов и словенцев (с 1929 г. – Югославии). Можно сказать, что русские эмигранты
нашли здесь свою вторую родину: воспитывавшийся в России король Александр
испытывал к ней глубокую благодарность за помощь в национально-освобо-
дительном движении. Югославия стала своеобразным военным центром русской
эмиграции, однако здесь был создан и ряд гражданских учебных заведений, вы-
ходила газета «Новое время», работал театр из части труппы МХТ, при сербской
Академии Наук существовало издательство «Русская библиотека», в Белграде
образовался поэтический кружок. Югославский король даже выделял в помощь
ведущим писателям-эмигрантам денежные стипендии. 
На короткую пору 1921 - 1923 годов столицей русского зарубежья становится
Берлин. Начало нэпа в России, установление дипломатических и экономических
отношений между Веймарской республикой и Советами добавили к русским бе-
женцам еще и советских командированных. Литературная жизнь превращается в
своеобразный диалог эмиграции и метрополии: Берлин посещают Б.А.Пильняк, 
Б.Л.Пастернак, И.Г.Эренбург, В.В.Маяковский, С.А.Есенин, А.Белый, В.Б.Шклов-
ский и другие. По образцу петроградского ДИСКа в Берлине был создан собст-
венный Дом Искусств, поставивший своей целью установление связи между со-
ветской, эмигрантской и зарубежной художественной интеллигенцией для активи-
зации культурной жизни, проводивший литературные вечера, на которых высту-
пали как писатели-эмигранты, так и писатели из Советской России. 
Берлин в двадцатые годы становится крупнейшим центром русского изда-
тельского дела (с 1918 по 1928 год зарегистрировано 188 эмигрантских изда-
тельств). Заметным явлением литературной жизни была газета «Руль», в которой
литературно-критический отдел вел Ю.И.Айхенвальд. Появляется множество16
журналов, альманахов, сборников; часть из них играет посредническую роль ме-
жду двумя потоками русской литературы: журналы «Русская книга» («Новая рус-
ская книга»), «Эпопея» (1922 - 1923, редактировался Андреем Белым), «Беседа» 
(1923 - 1925, готовился М.Горьким, В. Ходасевичем и А. Белым). Подобные изда-
ния были призваны преодолеть идеологический барьер между Россией и Запа-
дом, восстановить разорванные культурные связи, здесь могли напечатать свои
произведения, в обход советской цензуры, писатели, живущие в России: 
М.А.Булгаков, Е.И. Замятин, М.М.Зощенко, Ф.К.Сологуб, К.А.Федин, Л.Н.Лунц и
другие. Кроме того, большое место занимали переводы современных зарубежных
писателей, обзоры иностранной литературы, научные исследования о ней, при-
званные познакомить «русских грамотных людей» с культурной жизнью Европы. 
Благодаря «берлинскому шлюзу», преодолевалась расчлененность литературной
жизни в эмиграции и в России. 
Вместе с ростом инфляции, приведшей к закрытию многих издательств и пе-
риодических изданий, и ужесточением внутренней политики в Советской России
падает и значение Русского Берлина. 
Во второй половине 1920-х годов литературный центр эмигрантской жизни
перемещается в Париж, раньше бывший главным политическим центром эмигра-
ции. В Париже располагалось Центральное правление Союза русских писателей
и журналистов, имевшего свои отделения в Германии, Польше, Чехословакии, 
Югославии, Болгарии, Константинополе. По инициативе З.Н. Гиппиус и Д.С. Ме-
режковского было создано литературно-философское объединение «Зеленая
лампа» (1926 - 1939). Само название объединения декларировало идею непре-
рывности культурного процесса России, принадлежность к роковому времени ис-
тории, ответственность перед русской культурой. Темы заседаний (собиравших
несколько сот человек) охватывали широкий круг актуальных общественных, ис-
торических, философских и литературных проблем. 
Эмигрантские печатные издания Парижа (всего было создано более 2500) в ос-
новном оказывались недолговечными, выходили нерегулярно, что было связано в
первую очередь с финансовыми трудностями. Первым большим литературным жур-
налом Русского Парижа была созданная в 1920 году и выпустившая всего два номе-
ра «Грядущая Россия» под редакцией М.А. Алданова и А.Н. Толстого. Ему на смену
пришли «Современные записки», ставшие основным и самым престижным общест-
венно-литературным органом русского зарубежья (1920 – 1940). Журнал объединил
авторов разных взглядов и убеждений, стал центром дискуссий по вопросам взаи-
моотношений старшего и младшего поколений эмигрантов, проблемам онтологиче-
ского и философско-эстетического характера. Важная роль отводилась критико-
литературоведческому отделу. Издание журнала было прекращено с началом не-
мецкой оккупации Франции, его архивы вывезены в США, где послужили основой
для создания нью-йоркского «Нового журнала» (1942 – по сей день). 
Самыми популярными эмигрантскими газетами в Париже, в которых сотруд-
ничали многие видные писатели и поэты, были «Последние новости» и «Возрож-
дение». 
«Последние новости» (1920 - 1940) были наиболее известной газетой русско-
го зарубежья в целом (тираж издания доходил до 40 тысяч экземпляров). Пона-17
чалу нейтральная к политике, с 1921 года она стала органом Республиканско-
демократического объединения (главный редактор – П.Н. Милюков). Значитель-
ное место в каждом номере отводилось поэзии, прозе, литературной критике и
истории литературы, обзорам современного литературного процесса, как в Рос-
сии, так и в зарубежье (ведущий критик – Г.В. Адамович). Литературные обзоры
дополнялись художественной (А.Н. Бенуа), музыкальной (Б.Ф. Шлецер), балетной
(А. Левинсон) критикой, театральными рецензиями (С.М. Волконский). 
В отличие от «Последних новостей», придерживавшихся либерально-демо-
кратических, евроцентристских взглядов, в «Возрождении» (1925 – 1940) домини-
ровали консервативные идеи национал-патриотического толка. В основе позиции
газеты были консерватизм и монархизм в политике, а также признание религиоз-
ного начала объединяющим фактором эмигрантских сил. С 1927 года литератур-
ный отдел газеты изменил свой облик в связи с приходом в него В.Ф. Ходасевича, 
стремившегося дистанцироваться от «правых» взглядов редакции. 
Важнейшим культурным центром русского рассеяния являлась Русская Пра-
га. Благодаря президенту Чехословакии Т. Масарику, правительство страны орга-
низовало программу помощи русским беженцам: были выделены специальные
средства для обучения молодежи и стипендий эмигрантам. Прага стала крупней-
шим научным центром русского зарубежья: были созданы Технический институт, 
Русский институт сельскохозяйственной кооперации, Русский коммерческий ин-
ститут, Русский высший педагогический институт, Русский Свободный универси-
тет, Пражский лингвистический кружок, уникальный Русский исторический архив. 
В Праге существовал Союз русских писателей и журналистов, регулярно уст-
раивавший литературные лекции, дискуссии и вечера чтений как местных, так и
приезжих авторов. А. Туринцевым и С. Рафальским был создан «Скит поэтов» («ли-
тературный идеолог» объединения – проф. А.Л. Бем). «Скит» (1922 – 1940) пытался
преодолеть изоляционистские тенденции в литературе эмиграции иметрополии. 
До начала Второй мировой войны в Праге ежегодно издавалось до 20 рус-
ских журналов и 18 газет. С 1921 до 1926 года издавался единственный в эмигра-
ции ежемесячный общественно-политический и литературно-художественный
журнал «Воля России». Несмотря на антибольшевистскую политическую позицию
редакции (основан эсерами), «Воля России» была единственным эмигрантским
изданием, неизменно демонстрировавшим интерес к литературной жизни Совет-
ской России: публиковались обзоры советских журналов, информация о литера-
турной жизни метрополии, новинки литературы советской эпохи. Впоследствии, 
уже издаваясь в Париже (1927 - 1932), журнал оказал поддержку молодому поко-
лению эмигрантских авторов. 
Крупными центрами русской эмиграции на Дальнем Востоке были Шанхай – 
центр русской промышленности, торговли, банковской деятельности – и Харбин, 
где концентрировалась культурная и литературная жизнь. Харбин был центром
компактного проживания граждан Российской империи со времен строительства
КВЖД, социально-административный уклад жизни носил ярко выраженный рус-
ский характер. Местное русское население и осевшие в Китае эмигранты очень
скоро слились в единый культурный и литературный феномен, существующий в
драматически менявшейся политической обстановке (переход КВЖД в руки Со-18
ветского правительства, ликвидация русского городского самоуправления, окку-
пация японской армией). 
В Харбине были созданы юридический факультет и Русско-китайский политех-
нический и Педагогический институты, работали Русский драматический театр и
Русская опера, давали регулярные концерты Объединения артистов русского бале-
та. Не менее интенсивной была литературная жизнь в Китайской диаспоре: сущест-
вовали литературные объединения «Понедельник», «Шатер», «Чураевка», устраи-
вались открытые литературные вечера, собиравшие до тысячи участников. Значи-
тельные литературные силы объединились вокруг еженедельного литературно-
художественного журнала «Рубеж» (1927 – 1945), стремившегося преодолеть отъе-
диненность от европейских центров эмиграции и литературы метрополии. 
В августе 1945 года после вступления в город советских войск Русский Хар-
бин трагически закончил свое существование: собранные на патриотическое соб-
рание-митинг 13 тысяч русских эмигрантов были арестованы сотрудниками НКВД
и отправлены в ГУЛАГ. Концом русского Китая можно считать 1 октября 1949 года
– день создания Китайской народной республики. Часть беженцев сумела пере-
браться в Австралию, Южную и Северную Америку. 
На развитие литературного процесса русского зарубежья существенное
влияние оказали течения «сменовеховства» и «евразийства». 
Движение сменовеховства было во многом отражением тех настроений, ко-
торые существовали в диаспоре в первые дни эмиграции, когда, наряду с отчая-
нием от неизвестности и безвыходности, возникала надежда на примирение и
возвращение. Сборник «Смена вех» был опубликован в 1921 году в Праге, уже в
его названии звучал полемический выпад в адрес знаменитого сборника «Вехи» 
(1909). Ю.В. Ключников, Н.В. Устрялов, С.С. Лукьянов, А.В. Бобрищев-Пушкин, 
С.С. Чахотин и Ю.Н. Потехин писали о задачах интеллигенции в новых историче-
ских условиях, призывали признать победу большевизма и не сражаться с ним, но
изнутри «преодолевать». Они считали необходимым идти на компромисс во имя
родины, способствовать просвещению народных масс и помогать восстановле-
нию страны, чтобы Россия вновь стала великой державой. Идея «националболь-
шевизма» положена в основу позиции парижского журнала «Смена вех» и сме-
нившей его берлинской газеты «Накануне». Многие писатели с сочувствием вос-
приняли призыв сотрудничать с новой властью и идею возвращения на родину
(А.Н. Толстой, М.И. Цветаева). 
Почти одновременно со «Сменой вех» в Софии вышел сборник «Исход к Вос-
току: Предчувствия и свершения. Утверждения евразийцев». П.Н.Савицкий, 
П.П.Сувчинский, Н.С.Трубецкой и Г.В.Флоровский выступили с идеей, в чем-то близ-
кой славянофильству и почвенничеству. Евразийцы тоже видели каждый народ не-
ким единым «организмом», которому не подходят чужие образцы правильной жизни: 
справедливо указывая на важность для России историко-духовных связей с Восто-
ком, они практически отвергали европейский опыт и искали некую аморфную «тре-
тью правду». В революции евразийцы видели как отрицательную сторону (бесчело-
вечность и безбожие), так и положительную (показала «отвратность социализма» и
спасающую силу Религии). Эти идеи встретили сочувствие в среде эмиграции, было
выпущено еще шесть сборников, в которых участвовали новые авторы, среди них19
Г.В.Вернадский, Л.П.Карсавин, Д.П.Святополк-Мирский, П.М.Бицилли. Евразийские
идеи нашли отголоски в литературе советскойметрополии. 
И сменовеховство, и евразийство были проявлением общего ощущения кри-
зиса, породившего ожесточенную идеологическую и эстетическую полемику. 
Краеугольными вопросами оставались судьба России и отношение к вызвавшим
великий исход за рубеж большевикам, положение литературы эмиграции по от-
ношению к литературе метрополии. 
Писателей русского зарубежья объединяло сознание, что эмиграция – это
миссия по сохранению духовных ценностей русской культуры, отсюда ориентация
на преемственную связь с традициями русской классической литературы, непри-
ятие стилистических и языковых экспериментов, восприятие задачи сохранения
русского языка как общекультурной социальной и эстетической сверхзадачи. В то
же время возникает вопрос о возможности не только сохранения, но и продолже-
ния традиции вне русской жизни и вне среды живого русского языка. Одни вос-
принимали отрыв от родины как смерть искусства. Другие верили в возможность
бытования русской литературы в эмиграции, поскольку «национальность» лите-
ратуры создается ее языком и духом, а не территорией, на которой протекает ее
жизнь, и не отраженным в ней бытом. Высказывалась и мысль о том, что всю рус-
скую культуру вынужденные переселенцы унесли с собой. 
Оборотной стороной этой дискуссии становится вопрос об отношении к лите-
ратуре Советской России. Большинство мыслителей эмиграции, указывая на то, 
что революция оторвала от России наиболее крупных писателей, обеднила рус-
скую интеллигенцию, полагали, что в новой России не может быть создано ничего
по-настоящему талантливого. Более того, высказывались сомнения в том, что в
условиях партийного руководства литературой, цензурного гнета вообще может
существовать литература. Но не менее часто звучали голоса в защиту советской
литературы, а она сама осмыслялась как героическая попытка начать все снача-
ла. И даже писатели, не приемлющие ничего советского, не могли не отметить
отдельные произведения или писателей. 
Спор на тему «там или здесь?» велся постоянно, и каждый раз за ним вста-
вал один из главных и самых тревожных вопросов – вопрос о смене литературных
поколений. Одни скептически относились к возможности прихода достойной сме-
ны старшему поколению. Другие, напротив, указывали на необходимость береж-
но-покровительственного отношения к молодым авторам. Острота этого спора
была обусловлена прежде всего тем, что зарубежная русская литература была
обречена на краткое, по историческим меркам, существование, рассчитанное на
одно - два поколения. И уже потомки первой волны русской эмиграции «раство-
ряются» в языке и культуре приютившей их страны.
ЛИТЕРАТУРА СТАРШЕГО ПОКОЛЕНИЯ ПЕРВОЙ ВОЛНЫ ЭМИГРАЦИИ
Сложные тенденции, определявшие характер литературы первой волны
эмиграции, создают достаточно пеструю картину своеобразия ее жанрово-
стилевых и проблемно-тематических особенностей. Исход из России сместил
привычные эстетические координаты, в одном духовном пространстве оказались
писатели и поэты, принадлежавшие к различным, подчас полярным направлени-
ям, в результате прежние эстетические границы и каноны оказались размытыми. 
К тому же общее горе эмиграции стало для каждого изгнанника глубоко личной
трагедией, вызвало у многих растерянность, переживания от бытовых тягот и
горьких воспоминаний, апатию и творческий спад. 
Одной из важнейших черт литературы русского зарубежья стала ее полити-
зированность. Стремление осознать происшедшее, определить его причины и
следствия, понять свое новое историческое место и предназначение в русской
культуре явились причинами того, что широкое развитие получила публицистика: 
«Окаянные дни» И.А.Бунина, «Черная книжка» З.Н.Гиппиус, «Очерки» П.Н.Крас-
нова, «Петроград» А.В.Амфитеатрова. 
Политика вторгалась и в художественное слово, размывая грань между
«изящной словесностью» и обвинительным документом: «Шестое Чувство», «Ку-
пол Святого Исаакия Далматского» А.И.Куприна, «Про одну старуху», «На пень-
ках», «Поле Куликово», «Каменный век», «Солнце мертвых» И.С.Шмелева, 
«Взвихренная Русь» А.М.Ремизова. Не случайно в русской эмиграции много гово-
рилось об «умирании искусства», «кризисе романа», когда творец утрачивает
способность к вымыслу, приближая свое произведение к документу. Для художе-
ственно-документальной прозы, которую условно можно назвать «Словом о поги-
бели Земли Русской» (А.М.Ремизов), характерны эстетический консерватизм, 
сознательное ограничение проблематики творчества, остротрагический характер
произведений. Симптоматично, что произведения такого накала в основном были
написаны в первое десятилетие изгнания, когда эмигрантов неотступно пресле-
довали воспоминания о пережитом. 
К концу 1920-х годов появляется и иная – романная – форма постижения и
отображения российской судьбы в годы революции и гражданской войны, отра-
зившая отказ от всеобъемлющей ненависти и поиск жизненных опор, гуманисти-
ческих ориентиров. 
Тема России, русской судьбы, русского человека, русского слова, русской
идеи, русского духа была центральной темой, душой, нервом в литературе рус-
ского зарубежья. Вынужденный разрыв с родиной неизбежно привносит мотив
ностальгической памяти об утраченной России, «культ русской березки» 
(Ф.Степун), особенно актуальный в поэзии. Образ родины нередко предстает как
образ путеводной звезды, который незримо сопутствует поэту-изгнаннику. Однако
не менее органичны и раздумья о судьбе страны, и вера в грядущую Россию, и
рефлексия в сфере языка и философствование о языке. 
Стремление постичь природу русской души, определить константные черты
русского национального характера обусловило приобщение к истокам националь-
ного мироощущения – русскому фольклору. Связь с духовными и нравственными21
ориентирами и ценностями народного характера ощутима в поздних произведе-
ниях И.С. Шмелева, А.М. Ремизова, Б.К. Зайцева и многих других. 
Вместе с тем очевидна попытка обнаружить «твердую землю» в глубинах
русской культуры, что отражается в появлении многочисленных работ литерату-
роведческого и мемуарно-эссеистического характера: «Поэтическое хозяйство
Пушкина», «Державин», «О Пушкине» В.Ф.Ходасевича, «Живые лица» З.Н.Гип-
пиус, «Жизнь Тургенева», «Жуковский», «Чехов» Б.К.Зайцева, «Освобождение
Толстого», «О Чехове» И.А.Бунина, «Живое о живом», «Пленный дух», «Мой
Пушкин» М.И. Цветаевой и т.д. Отсутствие родной земли и нехватку русской речи
восполняла великая русская литература и ее культурная традиция. И за всем
этим слышна тоска по родине, желание за Россией имперской и советской раз-
глядеть вечную, непреходящую Россию. 
Одной из общих тенденций в творчестве писателей старшего поколения ста-
ло стремление запечатлеть в слове утраченный космос русской жизни. Причем
возникает новое понимание соотношения литературы и памяти: задача памяти – 
не реконструкция, а сочинение прошлого. Это приводит к широкому распростра-
нению жанра художественной биографии, «вымышленной автобиографии», био-
графии «третьего лица»: «Жизнь Арсеньева» И.А. Бунина, «Лето Господне», «Бо-
гомолье» И.С. Шмелева, «Юнкера» А.И. Куприна, «Путешествие Глеба» Б.К. Зай-
цева, «Детство Никиты» А.Н. Толстого и т.д. Попытка художественного исследо-
вания процесса формирования личности, постижения окружающей жизни, роста
души, творческого мировидения перерастает в окрашенное лирическим чувством
повествование о жизни дореволюционной России. 
Пафосом познания смысла и тайны человеческого существования, времени, 
переосмысливания и преображения прошлого пронизаны не только книги воспо-
минаний, автобиографические повествования, но и историческая романистика
первой волны эмиграции: произведения М.А. Алданова, П.Н. Краснова, М.Д. Ка-
ратеева. С одной стороны, писатели ведут последовательный поиск примет и
причин грядущей революции в общественно-политической жизни второй полови-
ны ХIХ века. С другой – озабочены обнаружением в российском прошлом жизне-
утверждающих моментов, позволяющих верить в неистребимость духа и торжест-
во грядущей справедливой России. 
Интересно, что быт и жизнь эмиграции практически не находят отражения в
литературе русского зарубежья. Исключение составляют сатира (Тэффи, А.Т. 
Аверченко, Дон Аминадо, Саша Черный) и немногочисленные «серьезные» про-
изведения (например, «Колесо времени», «Жанетта» А.И. Куприна). В поэзии
эмигрантов приютивший их западный мир предстает как «мачеха», и единствен-
ным спасением от его холода и безысходности мыслится смерть. 
Вынужденное сужение социального кругозора повлекло за собой обострен-
ное переживание экзистенциальных проблем: тайна бытия, религиозное начало в
жизни, любовь и смерть. В литературе конца 1920 – 1930-х годов настойчиво ут-
верждается значимость любви, религии и культуры как основ человеческого об-
щежития, смысла и оправдания человеческого бытия. 
Ощущение кризиса породило духовное брожение среди эмигрантов, опыт
революции и гражданской войны сказался на общем сдвиге литературы первой22
волны эмиграции «вправо» - к православно-монархическим ценностям. Роль
церкви в жизни эмиграции становится ведущей: именно вокруг церковных прихо-
дов сосредоточиваются русские беженцы. Нарастание религиозного начала вы-
ражается и в попытке соединения православия и католицизма, развитии идей В. 
Соловьева, поиске нового Христа. В этих условиях литература была призвана
утолить «духовный голод», отсюда обращение писателей к традиции жанров жи-
тий святых и хождений: «Старый Валаам», «Пути небесные» И.С. Шмелева, 
«Афон», «Валаам», «Преподобный Сергий Радонежский», «Алексей, Божий чело-
век» Б.К. Зайцева, «Жатва духа» матери Марии. 
Особенность литературы Китайской диаспоры обусловлена отсутствием ост-
рого переживания оторванности от России, снятием антитезы родина – чужбина. 
В поэзии ощутима скрытая энергия, мужественный пафос, воля к жизни. Значимы
образы героев – первопроходцев, путешественников, ученых, охотников. Хотя ас-
симиляции с китайской культурой не происходит, лирика этой диаспоры по-
восточному мудра.

